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Summary

This inscription is dated in the 9th year of the reign of Parakésarivarman, alias Rajén-
dradéva, the successor of R3jadhiraja.! An unpublished inscription of the same year
in the Vaidyanatha temple at Tirumalavadi (No. 87 of 1895) states that Rajadhiraja
was R3jéndra’s elder brother, and that he fell in the battle of Koppam. The subjoined
inscription and others® mention Rajéndra’s elder brother; but do not give his name.

The inscription records that the king granted the village of Kanavadinalliir in Vengala-
nadu, a district of Adhirajaraja-mandalam, to the Tiruvanilai temple. It is signed by
five officers, whose names appear also in the Karuviir inscription of Virarajendra I.
(No. 20, L. 15 ff, and L. 22 ff.). This fact corroborates the conclusion drawn above (p. 32),
that Virarajéndra I. succeeded Rajéndra within a single generation.

See page 32 above.
2See Vol. II. p. 303 ff.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0020

One of the five officers whose names occur in Nos. 20 and 21, is Araiyan Rajarajan,
alias Virarajendra-Jayamurinadalvan. This person is very probably identical with the
Sendpati Jayamurinadalvar, who is mentioned in an inscription of Rajendradéva at
Sangili-Kanadarava in Ceylon.? This inscription proves that the island of Ceylon, or
at least a portion of it, was in Rajéndra’s possession.

Edition

{1> svasti $ri [||] tirumakal maru(vi)ya cenko(l) ventanran (mu)an;er?<{on>

cenai (pi)nnatuvaka munne(tir) cenru I(ra)<{2 >ttaipati(y)elaraiyilakkamunko(n)tu
Et;a?{i>ramar peratu (E)nticai (na)ka(m) paraiya,; n?<tu> kararnka(p)perarranka<{3>raikkop-
pattu vantetirtta Aha(va)malla(nra)n p(erufi)ce(nai)yellam patapporutu pa(ra)tu
nikalappacu<{4>m pinamakki Ankavanafic; a?<i>ppurkkittota Ava(nanaiyu){majn(ku)<ti>raiyum
pentupa(n)taramum Ottakattotu Akap<5>(pa)<ta>ppitittu ticaiyatu nikala v;i?<{i>rar
A(vi)sekam (pan)ni v;i?<{Drasi(rh)hasana(t)tu v;i?<Drri(ru)nta(ru)li(ya) kop-
para(k)e(ca) [3+] rana (U)<6>taiyar S$rirajen=tiratevar(ku) ya(n)tu 9 vatu [|]

A(ti)ra; t?<c>ardcamantalat(tu) venkalanattu ka(na)vatinal(lar kil)pak(k)e<{7>1lai Erut-
tukkulattu(kku){tu} merkum [|] vatapakkellai nattupperuvalikku terkum [|] tenpakkel-

lai (Ar)rukku {vata}<8>{kku} vatakkum [|] mel(p)akkellai I(ra)cama(h)entriran

vatikku ki(lak)kum [|] I(n)nankellai(k)kutpat(ta) nilanafi(cai) puficai ti{9>ruvani-

lai maha(t)evar(ku) (v)e(n)tum nimantankaluk(ku)ttiru(na)ma(ttukk)a(niy)a(ka)

Utump; e?<o>ti (A)mai ta(val) purru (Elu)<{10>nta Itam karruppul perakaramurriittum
I(ru)ppataka nam O(lai) kutukka [|] tiruva<y)> mo(li)ntalru>(li)nar(e)nru tiru-
mantira(v)o(lai)<11>  [ksal{(n)}(tri)ya{n}${r}i; ka?<kha>ma;na?<{ni>va(la)nattu
panaiyi<ron(a)ttu nervayilut(ai)yan talitiruppa(na){najrkatu (U)t(ai)yanana vanavan-
pal<i2>lavatalrDaiyan Elut(tu) [|] (ti)ruman(ti)raO(lai)na(ya)kam Irajarajanana
(t)ontaim(a)n Eluttu [|] (O)ran Uttamac(o)lanana Irajaraja<i3)>(bra)hmata [1+] pa[.]e

[1+][.]ai [1+][]] Arai(yan I)racaracana(na vi)ra{r)ajentrajeyamu(ri)na(t)alva(n)n; ai?<e>(lu)t(tu)
[[] (U)ta(n)kattattu Atika[rikalil ksatri]; kan?<ya><14>§;ra?<{i>;ka?<{khayman;a?<{i>va(la)nattu<p)
pa[nai]; (lumuna)?<ytrna>ttu (j)eyaynkontaco(la)nallarudtaiyar (U)taiya(ti)v(aka)ra(n
k)t(t)a(ti)yara(na vi)raraje(ntra)<i5>ma(la)varayan Elut(tu) [|] (I)v(ai) pa; (ntma)?<{nma > he($va)raraks;a?<ai>

||

3] owe an inked estampage of this record to Mr. H.C.P.Bell, c.c.s.



https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0020
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0021

Apparatus

{2 Etaramar « Read Etiramar; No. 22 reads etir por.
<{8> ma(h)entriran » Read mahendran or makentiran.

<13 (bra)hmata [1+] pa[.]e [1+] [.]ai [1+] - Read brahmadhirayan Eluttu; compare No. 20,
1. 16 and 22. — <13) Atika [5+] kan<{14>$rakamanava(la)nattu pa [1+] (lumuna)ttu » Read
in accordance with No. 22, 1. 10: Atikdrikalil ksatriyasikhamanivalanattuppanaiyarnattu.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the army of his elder brother—the king (who wielded)
the sceptre (and) was embraced by the goddess of fortune,—was at (his) back, (he)
went in front (of his army) against (the enemy) and conquered the seven and a half
lakshas of Irattai-padi. (He) did not meet with opposition in battle; and (his) drums
were sounding in the eight directions of the earth. (He) fought until the whole great
army of Ahavamalla, who had proceeded to Koppam on the bank of the great river to
oppose (him), perished, and converted (it) into reeking corpses (that) covered the earth.
Then he (viz. Ahavamalla) became afraid, incurred disgrace, and ran away. (The king)
seized his elephants and horses, women and treasures, together with the camels, and
performed the anointment of heroes, (the news of which) spread in (all) directions. In the
gth year (of the reign) of (this) king Para[késarivarman)], alias the lord Sri-Rajendradéva,
who was graciously seated on the throne of heroes.

(L. 6.) “The eastern boundary of Ka[na]vadinal[lir] in Vengala-nadu, (a district) of
Adhirajaraja-mandalam, (is) to the west of the ‘Bull-tank;” the northern boundary (is)
to the south of the high-road of the district; the southern boundary (is) to the north of
the river; and the western boundary (is) to the east of the road of Rajamahéndra.

(L. 8.) “Let our written order (6lai) be issued that the wet land and the dry land enclosed
within these four boundaries (shall be given) as temple land to (the god) Mahadéva of
the Tiruvanilai (temple) for necessary expenses,—(including every) place where the
iguana runs, the tortoise crawls and an ant-hill rises, the grass for the calves, and (the
land) enjoyed in full by the great village,* —(and) shall pay taxes (to the temple).”

(L.10.) (Thus) the king was pleased to order. The writing of the royal secretary, Vanavan-
Pallavadaraiyan, the lord of Tali-Tiruppanangadu (and) the lord of Neérvayil in
Panaiytir-nadu, (a district) of Kshatriya$ikhamani-valanadu. The writing of the chief
secretary, Rajarajan, alias Tondaiman. The writing of the citizen Uttama-Solan, alias

4With the term perakaramurrittu compare kanimurrittu in Vol. I1. No. 4, paragraph 2.
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Rajaraja-Brahm[adhirayan]. The writing of Araiyan Rajarajan, alias Virarajéndra-
Jayamurinadalvan. The writing of Udayadivakaran Kuttadiyar, alias Virarajendra-
Malavarayan, (one) of the heads of the assembly (and) the lord of Jayankonda-
S$olanalliir in Panaiyiir-nadu, (a district) of Kshatriyasikhamani-valanadu.

(L. 15.) “This (charity is placed under) the protection of all Mahésvaras.”
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